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A propos de ce glossaire
Ce glossaire contient tous les mots du manuel de cours MOTIVE A1, Leçons 1 à 8, suivant 
l’ordre des paragraphes de chaque leçon. À l’intérieur de chaque paragraphe, le vocabulaire 
est répertorié dans l’ordre alphabétique. 
La leçon d’introduction de Motive (Hallo!) contient quelques expressions utiles pour la 
communication au quotidien (se saluer, se présenter). Elles sont également présentées 
dans le glossaire.

Beaucoup de mots sont suivis de l’exemple issu de la leçon. Ainsi, la signification en 
contexte est claire, en particulier quand un mot apparaît dans différentes significations, 
par ex. finden:
Ich finde Comics gut. – J’aime bien les BD. (Leçon 2, A1)
das Gleis finden – trouver le quai (Leçon 7, A1)

Les mots-outils, comme les prépositions, sont également suivis d’un exemple, par ex. nach:
Viertel nach drei – trois heures et quart (Leçon 3, B3: indication de temps)
nach Hause kommen – rentrer à la maison (Leçon 4, A1: indication de lieu)

Les noms de pays (Deutschland, Frankreich etc.) ne sont accompagnés d’un article que 
s’ils en possèdent un en allemand:
Schweiz (die)	 (Ich komme aus der Schweiz. / Ich fahre in die Schweiz.) 
la Suisse 	 (Je viens de Suisse. / Je vais en Suisse.)
mais:
Deutschland	 (Ich komme aus Deutschland. / Ich fahre nach Deutschland.)
l'Allemagne	 (Je viens d'Allemagne. / Je vais en Allemagne.)

Explications:
italique	 Ces mots ne sont pas exigés pour les examens A1, A2 et B1. 
	 Nous vous recommandons cependant d’apprendre les mots dans les  
	 combinaisons données. Beaucoup d’entre elles sont des expressions utiles  
	 pour votre communication quotidienne, par exemple :
	 Zeit  Zeit haben (Ich habe heute Zeit.) 
	 temps  avoir le temps (Aujourd'hui, j'ai du temps.)

[CH]	 C’est le terme utilisé en Suisse, par exemple : 
	 Baby, das, -s  /  le bébé
		  [CH] Bébé, das, -s   

[A]	 C’est le terme utilisé en Autriche, par exemple :
	 Stuhl, der, -̈e  /  la chaise
		  [A] Sessel, der, -


